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林译小说封面设计的时代特色与当代启示
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摘要： 林译小说封面设计蕴含着民国时期设计师对中国传统文化的深刻理解与对西方装饰风格的直

观表达，具有一定的时代特征。 民国时期的政治环境、出版业的兴盛、装帧设计师群体的参与等现实

因素，使林译小说封面设计发展成熟并且呈现多元化的风格和手法。 采用图文互证法进行挖掘与整

理，发现林译小说封面设计具有鲜明的特征：版式结构紧跟潮流，色彩搭配对比和谐，图形设计中西结

合，封面字体抒情达意，整体体现了兼容并蓄、参照中西的时代特色。 林译小说封面设计对当代中国

书籍设计有一定的启示，为设计师提供了借鉴新思路，即要发掘时代审美、提升综合素养、创新工艺技

术、不断满足读者的新需求。
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　 　 林纾是中国近代史上杰出的文学家、翻译家、
画家，更是一位在中国近代文化发展中产生过重

大影响的人物。 自 １９ 世纪末至 ２０ 世纪 ２０ 年代，

林纾与友人王寿昌、魏易等通晓外语的口译者合

作，以古文形式笔述西洋小说，与严复的“严译名

著”双峰并峙，世称“林译小说”。 “林译小说”涉
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及 １１ 个国家 １０７ 名作家的 ２４６ 种作品，其中已发

表作品 ２２２ 种，未刊作品 ２４ 种，［１］ 主要代表作有

《茶花女遗事》 《黑奴吁天录》等。 这些小说不仅

成为民国时期各类读者喜爱的流行读本，而且还

成为新一代文学青年如陈独秀、胡适、鲁迅、钱钟

书等人成长过程中的启蒙读物。［２］

现代书籍的整体设计包含封面、书脊、护封等

部分，是融合了各类工艺与艺术的产物。 余秉楠

曾在《书籍设计》中说书籍设计是从原稿到成书

应做的整体设计工作。［３］ 对林译小说书籍设计的

美学考察本应立足于当下的学术视角，但正如钱

君匋所言：“３０ 年代的装帧，一般指的就是封面，
不涉及其他。”仅对林译小说的封面设计进行研

究并非反对现代书籍设计的整体观念，而是受时

代限制，很难进一步探讨其设计的目录、印刷等问

题。［４］因此，本文将结合民国时期的设计环境，根
据具体案例，以图文互证的方法从版式、色彩、图
形和字体四个方面对林译小说的封面设计作具体

分析，进而探讨林译小说书籍封面设计对当代书

籍设计的启示。

　 　一、林译小说封面设计发展的影
响因素

　 　 只有回归到特定的社会背景下，才能更准确

地分析林译小说封面设计所蕴含的时代价值，故
本文将对民国时期的政治环境、出版产业状况等

现实因素进行探析。
　 　 （一）政治环境的变革

设计的形成、发展与所处的政治环境息息相

关。 民国早期，孙中山先生颁布了奖励与保护民

族工商业、推广艺术教育等一系列有关经济与文

化的政策，一定程度上为书籍艺术的发展提供了

政治保障。 １９１６ 年军阀混战时期，政局动荡，人
们革命热情高涨，思想观念也随之改变。 在“西
学东渐”的影响下，西方设计理念的传入为当时

的书籍封面设计带来了新风尚。 读者受到新思想

的感召与影响，求新求异求时尚，也更能接受将传

统艺术元素与西方设计理念进行结合。 而民族主

义情绪的高涨也促使设计师们开始发掘不同的中

国传统艺术元素，因此书籍封面设计在这一时期

展现出了多元化的风格和手法。
　 　 （二）出版业的兴盛

受民族工商业的影响，出版行业随之兴盛，书

籍的商业价值开始显现。 民国时期的出版概念集

编译、印刷、发行于一体，“林译小说”的出现与发

展不仅得益于林纾本人卓尔不凡的文学素养，更
离不开商务印书馆的商业选择与运作。［５］ １９０３
年，高梦旦进入商务印书馆编译所，遂向时任编译

所所长的张元济举荐林纾的翻译作品，促使林纾

的翻译活动完成由偶然、无序到必然、连续的转

变。［６］商务印书馆作为林译小说的组织者、推动

者、经营者，通过大量精准的广告投入、广泛而有

效的销售网络、强大的社会资源力量推动等促成

“林译小说”品牌的形成，并坚持“以常见为主，兼
顾版本”的出版理念，将小说采用连载的方式与

读者见面，有效地维持了读者的阅读与购买欲望。
商务印书馆的运营模式也是“林译小说”品

质的有力保障。 在培养人才上，商务印书馆以传

播新教育理念、培养新教育人才为目的，曾开设师

范讲习所培养出艺术大家颜文樑等，为后来的美

术教育及出版事业做出杰出贡献。 在技术创新

上，商务印书馆曾多次派管理层和技术人员赴欧

美日考察，斥巨资购买印刷设备并加以本土化创

新改良，在持续引入与更新技术支持时，聘用外籍

专业技师进行指导，积极将新兴技术应用于各类

书籍出版中，这些举措极大地推动了书籍封面艺

术的发展。 在对外交流上，商务印书馆踊跃参与

世界各大博览会，为出版社的发展提供更多学习

和借鉴的机会，并促使行业不断改进和创新。 可

以说商务印书馆代表了民国时期出版业的最高水

平，并深刻影响了中国书籍封面艺术的发展进程。
　 　 （三）装帧设计师群体的参与

出版行业的兴盛使大量的编辑出版人才、优
秀文化学者汇聚一堂。 由于民国时期设计人员匮

乏，书籍设计师一般由美术家以及有着美术功底

的文人、出版家组成，如鲁迅、闻一多、丰子恺等。
一方面，他们有着多重身份与多项技能，拥有深厚

的人文素养，同时他们还具有勇于开拓的精神及

深爱民族文化的热忱，这些特质为美术与设计注

入了源源不绝的动力。 另一方面，他们还擅长深

刻体察社会变化，能结合自身特有的个性与修养

将主观的审美思想同客观的审美对象相统一，并
通过对生活细心深入的观察与对传统审美的借鉴

与吸收，将传统图式进行活化应用，为书籍封面艺

术的构建提供了更多的可能性。

９２１
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　 　 二、林译小说封面设计的时代
特色

　 　 （一）立足时代、紧跟潮流的版式

版式设计是在特定的空间范围内，按照视觉

生理学和视觉心理学的原则以及美学规律，将设

计要素进行有机的排列规范，最终形成一种视觉

空间要素合理的构成。［７］ 林译小说书籍封面的版

式构图可大致分为传统式、对称式、自由式三种，
如图 １ 所示。

图 １　 林译小说封面版面结构类型

Ｆｉｇ．１　 Ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｖｅｒ ｌａｙｏｕｔ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｏｆ
Ｌｉｎ Ｓｈｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｎｏｖｅｌｓ

　 　 １．传统式构图

机械印刷术传入中国前封面设计常采用题款

式的设计方法，即以单色厚纸为面，左侧偏上角用

纯白宣纸题名。 在题名页中，按照界格呈现法，将
书名、作者等信息写入。 机械印刷术传入后的封面

设计则习惯使用古籍内封的方法，采用纵向中心布

局，将主要内容分块置于版面中心，形成了竖式独

立式、竖式二段式、竖式三段式等布局。［８］ 图 １ 中

１９１２ 年出版的《玑司刺虎记》封面，采用竖式三段

式，将版面平均分成三块，封面中间的一栏是书名，
书名的右侧是小说类型，左侧则标明书籍的出版

社。 传统版式的封面虽然没有多余的图案来装饰，
却有效地传达出书籍的信息，大方简洁。
　 　 ２．对称式构图

“对称式”是封面画意识出现的产物，封面中

的图画只是封面的一个构成部分，在构图中将书

刊名、出版单位的字形元素都作为另一部分来组

图。［８］“对称式”作为民国设计中常见的构图方

法，也是林译小说书籍封面最为常用的构图。 随

着西方将文字从左往右横向排版方式的传入，民
国时期书籍封面的构图发生了较大变化，从“竖
式”改成了“横式”，但经典的“三段式”构图常被

使用。 如图 １ 中 １９３８ 年出版的《伊索寓言》封

面，第一段由两行组成，第一行是书名，字号居中

且醒目，第二行是书籍作者名和译者名等相关信

息，第二段为封面图画，第三段是出版社信息。 该

封面文字的排列方式虽从原来的“竖式”改成了

“横式”，但阅读方向受过去文字竖式排列阅读习

惯的影响，仍从右往左。 这种新颖的封面构图在

有效传达书籍信息的同时，使各大元素的比例布

置和谐得当，活跃了画面，极大地吸引了读者注

意力。
　 　 ３．自由式构图

鲁迅在设计《域外小说集》封面的时候，开始

尝试改变版面的中心位置，通过面与点的平衡使

版面变得更加灵活。 许多设计师也开始采取鲁迅

的做法，在版面上排入插图，在封面的空白区域点

出书名。 如图 １ 中 １９１８ 年出版的《西楼鬼语》的
封面，设计师巧妙处理点、线、面之间的关系，合理

运用正负空间，不仅烘托出书籍的主题和艺术性，
而且还大大增加了版面趣味。
　 　 （二）合乎时宜、对比和谐的色彩

能否恰当运用色彩是封面设计成败的关键，
因为色先于形。［９］民国时期人们已经意识到不同

色彩对人的情感变化的作用。［１０］ 红色蕴含欢乐与

喜气，黄色饱含无上权力，橙色富含收获，绿色象

征无限生机，黑、白两极色包罗万有。［１１］

受传统色彩观念的启发，黑、红、黄等突出的

色彩在林译小说封面中极为常见，这些高纯度的

色彩相互搭配，产生强烈对比，为封面注入活力与

节奏感，如《林译小说丛书》系列的封面。 以《滑
稽外史》为例，见图 ２，该书名及小说编类均采用

红色，环绕的装饰元素采用黑色，红与黑的巧妙搭

配突出主次关系，色彩简洁、对比鲜明。 此配色灵

感可能来自中国书法创作：书法常采用白纸黑墨

加盖红印，白纸黑墨对比强烈，加之印章的一抹红

色使画面产生鲜活之感，大大满足了国人追求喜

庆吉祥的审美心理。
随着西洋印刷术尤其是胶版印刷的引进，书

籍封面的用色有了更多的选择。［１２］ 在 《说部丛

书》系列中，设计者开始大胆尝试不同的色彩组

合。 如图 ２ 中 １９２２ 年出版的《矐目英雄》封面，
橙黄色与纸张原有颜色对半并行，人物元素、字
体、小说编类、出版信息等均采用稳重的黑色，在
底色衬托下产生明朗舒适的效果。 设计者通过色
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图 ２　 林译小说封面色彩搭配

Ｆｉｇ．２　 Ｃｏｌｏｒ ｓｃｈｅｍｅｓ ｏｆ Ｌｉｎ Ｓｈｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｎｏｖｅｌｓ

彩间的巧妙组合，使画面充满张力，使读者能准确

掌握书籍信息并收获新颖时尚的视觉感受。 又如

图 ２ 中 １９２２ 年出版的《魔侠传》封面，高饱和度

的绿色与赭石色的巧妙搭配使人物主体脱颖而

出，生动活泼的紫色字体进一步突显西洋特征。
设计者凭色彩与图形的配合营造出温馨雅致的场

景，极大调动了大众的视觉感官，给人留下深刻的

印象。 林译小说的书籍封面虽用色不多却没有单

调之感，相反，设计者将色彩视为一种情感的符

号，把握住封面色彩的主色调并加以高超的搭配

运用，从而产生耐人寻味的和谐效果。
　 　 （三）中西结合、富有韵味的图形

图形纹样是书籍封面设计的重要元素，通常

占据书籍封面的大部分视觉空间。［１３］ 民国时期的

书籍封面设计特征从单纯靠文字传达信息，逐渐

向图文并茂转变。 林译小说的封面图形从静态传

统图案的使用，逐步扩大到对西方图饰的融合应

用，充分体现了民国时期出版业对西方设计文化

的接纳与吸收。 图 ２ 中的《滑稽外史》，封面图饰

以形似“三色堇”和夹竹桃科的“络石”为主，配以

流动的线框，展现出中西兼容的全新样貌，给人以

清新、典雅的视觉感受。
民国初期，因受中国绘画观念的影响，林译小

说封面图形常使用吉祥纹饰元素，其中以花鸟动

植最为常见，蕴含着“图必有意，意必吉祥”的美

好寓意。 如图 ３ 所示，１９１５ 年出版的《鱼海泪波》
封面就采用了“喜鹊”图案。 从《说部丛书》系列

开始，封面多采用漫画形式，诙谐风趣的西方插画

使书籍封面多了一些情趣。 图 １ 中《西楼鬼语》
的封面，设计师把书籍的故事场景作为设计图像

元素，画面具有虚实相生、层次分明的艺术效果。
此外，书籍封面还明显受到“新艺术”运动的影

响，生物学家恩特·海格尔所编著的《自然界中

的艺术形式》中大量的植物纹样，奥布里·比亚

兹莱所设计的封面及插画等，都成为民国设计者

参考的样本。［１３］以图 ３ 为例，《拊掌录》的封面，四
周繁密缠绕着植物蔓藤纹样图案，不仅富有节奏

而且有着严格精致的美感；１９３５ 年出版的第 ３ 版

《茶花女遗事》，其封面图案糅合了比亚兹莱的设

计风格，画面以动感的线条为主，黑白对比强烈，
显现出颓废、唯美的情调。

图 ３　 林译小说封面图形

Ｆｉｇ．３　 Ｃｏｖｅｒ ｇｒａｐｈｉｃｓ ｏｆ Ｌｉｎ Ｓｈｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｎｏｖｅｌｓ

　 　 （四）抒情达意、融合创新的文字

字体是封面的重要内容，封面上的文字是读

者了解一本书内容的开始。 对文字进行艺术排版

后的精妙之处就在于能促使读者在浏览时产生联

想、想象，封面文字也是设计者抒发情感的重要

载体。
　 　 １．传统书法的应用

在林译小说封面中，大多采用传统书法作为

字体设计的主体，见表 １。 书法的抽象性、抒情性

与表现性提升了封面的艺术格调，凸显了东方特

有的文化韵味，而且书法字有相对规范的笔画、结
构和比例，流畅且美观。 林译小说的封面书法多

出于社会名流之手，个别由林纾本人参与题字，具
有名流效应，在一定程度上也提升了书籍的销量。
更重要的是，不同的字体与书法风格能够与书籍

内容紧密融合，为读者提供一种直观的感知体验，
为阅读增添了别样的艺术享受。
　 　 ２．几何体美术字的应用

２０ 世纪 ２０ 年代，德国、荷兰、俄国的现代主

义设计浪潮推动了现代字体设计的发展。 其中，
德国著名艺术设计学院包豪斯学校的代表人物赫

伯特·拜耶（Ｈｅｒｂｅｒｔ Ｂａｙｅｒ），其作为现代字体设

计的重要奠基人，致力于创造简单的版面和字体，
以字体的几何形态为设计语言，为现代设计提供

了简洁有力的表达方式。［１４］受现代主义设计思想

的影响，林译小说的封面字体也开始尝试在原有
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汉字的结构上，结合几何图形进行变形与替换。
如表 １ 中 １９３５ 年出版的《吟边燕语》封面字体，
“吟边燕语”这四个字就进行了美术字的变形，将
点用圆形替换，横竖撇捺划都采用方形替代，其中

将“五”字转化成了两个相对的三角形。 该封面

字体形式新颖，对比强烈，画面和谐统一，具有强

烈的装饰意味，给人以无限遐思。

表 １　 林译小说封面文字要素类型

Ｔａｂ．１　 Ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｔｅｘｔ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｎ ｃｏｖｅｒｓ ｏｆ
Ｌｉｎ Ｓｈｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｎｏｖｅｌｓ

类型 封面字体

书法

美术字体

印刷字体

　 　 ３．印刷字体的应用

随着印刷业的发展及市场需求，印刷字体在

设计中逐渐被应用。 林译小说书籍封面主要使用

宋体。 宋体起源于唐宋，盛行于明清，在笔画结构

上有中国书法的痕迹。［１５］宋体字的特点是书写优

美、简洁明快，字形工整规范，易读易识别，能够满

足大规模印刷和传播的需求，常出现在民国时期

的书籍出版、商业广告等领域。 如《拊掌录》的封

面字体（见图 ３、表 １），生动精致的几何植物纹搭

配上容易迅速识别的宋体字，清新脱俗；书名及出

版信息所用字体间隔均匀，字体严谨规整，大方雅

致，简洁有力。

　 　三、林译小说书籍封面设计的当
代启示

　 　 （一）发掘时代审美，升华设计理念

正如唐纳德·诺曼的《设计心理学》所说，从
发生学角度来分析，审美心理随着时间的推移才

逐渐内化、独立，越来越具有自觉性、主动性和能

动性。［１６］林译小说的封面设计顺应时代潮流，在
传统和现代的文化交汇点上，经历了从延续传统

的“原始性”，到借鉴传统、突破传统的“主动性”，
再到对古今中外设计“能动性”的思考与探索。
设计师面对汹涌而来的西方现代设计思潮，立足

本土，洋为中用，在把握书籍精神意涵的基础上巧

妙结合民族性与时尚性，设计出具有时代韵味的

作品。 随着全球化进程的加速，各国文化交流互

鉴日益深入，当代中国设计师应自觉发掘独具特

色的民族设计语言，升华设计理念，与时俱进地在

作品中展现家国情怀、民族精神与时代特征。 设

计师还需要突破传统模式的束缚，遵从市场导向，
挖掘书籍封面设计的多元化需求，从而满足读者

以及市场的期待。
　 　 （二）提升综合素养，增强学科交融

设计师是封面设计的主体，其综合文化素养

直接影响或决定封面设计的效果。［１７］ 如今书市上

的书籍封面设计，有些缺少审美与感情注入且偏

向模式化，对创意和差异化的追求显得不足。 究

其原因，是设计师缺乏对社会、文化、历史背景的

充分理解，过于专注设计技能的学习，而忽视了对

书籍封面设计的哲学思想、文化底蕴和审美感受

的把握。 学校对设计人才的培养不能仅拘泥于设

计程式与使用软件的培训，更应强化书法、绘画鉴

赏等多方面的学习，不断提高其综合文化素养。
此外，设计师应学会从古今中外的文化资源中撷

取精华，在继承与创新之间找到平衡点，还要提高

自身眼界，追寻民国设计师开拓的魄力与勇气。
书籍设计是一项需要综合运用多个学科知识

的工作，正如中国当代著名书籍设计师吕敬人所

说，书籍设计师应该是一个杂家，戏剧、电影、绘
画、书法各领域都应该有所涉及，还得对统计学、
逻辑学、信息学等知识有一定的掌握。 设计师应

在具备深厚专业知识的基础上，拥有广泛的跨学

科知识储备，并且保持敏锐的市场洞察力、丰富的

想象力、精湛的表现能力。
　 　 （三）拓宽材质应用，创新工艺技术

林译小说封面在材质应用上相对简单朴素，
封面功能主要为美化和保护书籍，在给读者带来

包括视觉、听觉、嗅觉、味觉及触觉的“五感”体验

方面相对较弱。 协调好视觉元素与材质间的关系

是现代书籍设计发展的必然。 设计师应从审美市

场需求与可持续发展理念出发，不仅注重选择与

２３１



第 ２ 期 陈滢，等：林译小说封面设计的时代特色与当代启示

封面立意、书籍内容相契合的材料，还要对新材

料、新技术加以创造性应用，不断改进生产技术模

式，实现读者对书籍的“五感”体验。 设计师还应

善于观察生活、匠心独运，将原本不属于书籍设计

的材料运用得恰到好处，与读者建立有效的交互

阅读体验。 此外，在材料选择上应注重可持续性

发展理念，倡导环保意识，满足读者的审美和实用

需求，创造更大的社会价值。
　 　 （四）立足数字时代，满足读者需求

随着数字化时代的到来，数字化技术赋能林

译小说封面设计的研究。 昔日洛阳纸贵的林译小

说，如今已寥若晨星，书市上难得一见。 在林译小

说的保护与传承上，可以通过数字化技术建立林

译小说数据库，对林译小说数据资源进行数字化

重组和创新，通过对林译小说版式、色彩、图形、文
字等视觉元素进行详细的提取分析与数据标注，
为林译小说后续的数字化信息重组和创新设计提

供宝贵的数据支撑。 应用 ＡＲ 技术，可更加轻松、

便捷地将林译小说的封面之美传达给年轻读者，
使读者通过触摸或扫描获取林译小说的更多信

息，进一步了解书籍内容和封面相关的互动元素，
为阅读增添趣味性。 设计师更需要借助数字化工

具，创造出更富创意、更加美观和更具互动的书籍

封面，满足读者不断提升视觉体验的需求。

　 　四、结束语

林译小说是民国时期风靡全国且深具影响力

的时尚畅销书籍，其封面设计在不断融合、不断发

展过程中实现了蜕变。 民国设计师兼容并蓄，参
照中西，其设计完美契合了因东西方文化剧烈碰

撞所形成的新兴时尚，创作出独属于民国艺术面

貌的封面设计，给全球一体化的当代设计提供了

很好的借鉴。 如何真正地立足本土，洋为中用，把
本民族传统文化和当今现代书籍设计新理念融合

在一起，创造出属于中国特色风格的书籍封面，让
中国设计走向世界，这值得进一步研究。
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